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摘要

第三次中文名稱規範會議逾2005年11月至8日假香港中文大學舉辦，會議為期一天半，由香港、台灣及大陸代表參加，本館應邀出席，並於會中提出報告。
從本次會議顯見香港、大陸對中文名稱權威的高度重視，香港推動中文名稱規範工作多年有成，開發搜尋介面，建立跨地區合作，對國際圖書館中文權威工作發揮相當影響力。大陸急起直追，深入探討理論，同時產出大量規範數據。未來中文名稱權威的發展包括以下兩個方向，一是配合FRBR模式的資源組織趨勢，探討名稱權威的定位，以利使用者在檢索系統中自由「航行」，另一是開發專屬的虛擬檢索平台，讓地區間的合作更為順暢。

會後參訪香港中文大學圖書館、香港中央圖書館、香港大學圖書館等三所圖書館，本報告敘述本次會議及參訪經過。

第三次中文名稱規範會議

-中文名稱權威的發展現況-
顧   力   仁
壹、前言
　　圖書館利用書目掌握圖書資訊的線索，並進行有效的管理，稱為「書目控制」。在編製書目的過程中，屢有同書異名、同人異名、同名異人等現象，有賴選擇適當的標目，再擇定主標目（或稱權威標目），並將不用標目以及參見標目和主標目之間，建立起系統參照關係，這項工作稱「權威控制」。權威控制作的好，查尋書目自有脈絡可尋，不但發揮聚合書目的效果，也增進檢索的準確度，進而有效的掌握圖書資訊，所以權威控制是圖書館提供館藏服務的重要工作。

兩岸多地於2000年商研中文文獻資料的合作事宜，將中文名稱權威的共建共享列為推動項目之一，2003年舉行第一次中文名稱規範會議，本(2005)年11月7-8日於香港舉行第三次會議，除香港圖書館外，台灣、大陸都有代表參加，本館由書目資訊中心顧力仁編審代表出席，並於會議中報告「中文名稱權威資料庫：臺灣地區建置現況及跨地區合作」，會後參訪香港中文大學圖書館、香港中央圖書館、香港大學圖書館等三所圖書館，本報告敘述本次會議及參訪經過。
貳、會議紀要


根據本次會議各地區代表所提報告，將目前香港、台灣以及大陸有關中文名稱權威發展的現況，分述如下。
1、 香港地區
香港是雙語社會，中英文皆為官方語言，在處理人名權威，除了一般的筆名等異名外，還要面對個人作者的譯名問題，如劉紹銘是中文標目，其他英文標目包括Lau, Joseph S. M .、Liu, Shaoming、Liu, Shao-ming  Tsan-erh 、Erh-tsan（後兩個是筆名“二殘”）。雙語背景和查詢的複雜引起香港圖書館對人名權威的重視，採取將作者英文姓名著錄於US MARC的1XX，另將作者中文姓名著錄於7XX，有效的解決了圖書館目錄系統全面和同時檢索到同一作者的雙語出版品的難題。香港七所圖書館合作建立「香港中文名稱規範數據庫」(Hong Kong Chinese Authority Name--HKCAN)，包含14餘萬筆名稱權威，採分散建置，另有一個實體數據庫，並且開發XML版本數據庫，使用Unicode介面，可以直接上載到Innopac系統中；此外，還建立搜尋介面，可以同時檢索香港、台灣、美國等多地區的個人、團體、會議名稱以及題名，有助於跨地區的資源分享。

香港中文名稱規範工作小組所推動的工作要項包括：

1. 共建共享，建立名稱規範合作機制

HKCAN現有近14萬筆名稱規範，其中8萬多筆是香港自建，全是個人作者，另外5萬多筆是美國國會館的紀錄，包括個人名稱、團體名稱、會議名稱及劃一題名。2005年香港7個館共提交1萬2千多筆記錄，各圖書館除了自建並上傳名稱規範外，同時也下載記錄，顯示香港的圖書館普遍重視權威控制。這些圖書館希望藉著合作建立權威記錄達到下列幾個目的，包括：（譚文力，p16）
1) 建立一個能反映中文著者和機構名稱特點的規範數據庫，
2) 採用合作編目方式，以改進和簡化規範工作，

3) 所生成的規範質量俱佳，速度快而且成本低。

事實上，經過多年的合作和努力，他們也確實達到這個目標。

2. 解決著者雙語出版品的權威控制
為了解決同一位著者以中、英兩種語文的著作都能在同一個目錄系統內同時和全面的撿所得到，香港向美國國會館申請將USMARC的700作為人名的連接標目（Heading Linking Entry），並且在各成員館所使用的Innopac系統中，將1XX欄位中的英文與羅馬拼音標目與7XX欄位中的中文標目彼此連接。舉例來說，在Webpac檢索著者「劉紹銘」，系統會同時顯示相關的英文規範標目，如下所示：
這樣處理，可以再通一個目錄系統中，將同一著者的中、英兩種語文的出版品同時檢索到，解決了香港雙語環境的特殊權威控制問題。
3. 開發不同平台數據庫及跨地區檢索介面
HKCAN將台灣「中文名稱權威資料庫」所用系統昇級，建立專屬數據庫，提供線上建檔、查詢、統計以及標目比對等功能，2003年又另外開發XML版本的名稱規範數據庫，主要功能包括：

1) 在XML環境下操作，

2) 使用Unicode，

3) 提供Unicode及EACC兩種內碼轉出，接受轉入MARC格式，

4) 可以同時顯示條列以及機讀兩種標目格式。

XML版本目前沒有建檔、統計以及標目比對的功能，所以各館都還在舊版系統上進行新增及維護，但將來勢必被XML版所取代，屆時香港的名稱規範數據可以跨越平台進行查詢、交換，並與網路其他資源的互通，而和其他地區的合作將更為方便。
香港另建立一個跨地區的檢索介面，稱為「一站式多種權威檔案搜尋介面（One-Stop Searching Interface）」，可以同時檢索香港中文名稱規範數據庫、台灣中文名稱權威資料庫、美國國會圖書館及中國國家圖書館的權威記錄。雖然只是一個查詢介面，但可藉以瞭解不同地區、不同類型的中文權威記錄，有助於各地區權威資源的互享，藉著這各界面，香港也發揮了對國際圖書館中文權威工作的影響力。
4. 提供OCLC中文名稱規範記錄
HKCAN於2005年將中文名稱權威檔透過OCLC的Connexion編目系統，提供給OCLC成員館，稱為「中文名稱權威檔（Chinese Name Authority File）」，除了目前的14萬筆記錄外，預計每年將增加8,000至10,000筆新紀錄。
2、 台灣地區

台灣建立中文名稱權威甚早，2001年由本館及台灣大學圖書館合作建立「中文名稱權威資料庫」，彙整兩館的名稱權威，具有查詢及轉錄功能，目前已整併完成了223,192筆記錄，同時查證相關參考書、OCLC及LC Name  Authority，以提供引用資料的來源；此外，主標目2XX及連接標目7XX同時並存，無論從主標目或連接標目都可以找到同一筆記錄，有助於跨地區權威記錄的交換。
台灣地區各圖書館由於人力、物力有限，所以只有本館和台大圖書館實施書目權威控制，並於2001年起合作建立「中文名稱權威資料庫」，由本館書目資訊中心訂定彙整作業的基本原則，進行兩館權威資料的整併並查證補充相關資料。以中文名稱權威來說，除了美國國會圖書館以外，台灣是最早建立、也是最早開發資料庫系統的地區，所使用的「中文名稱權威資料庫」具有查詢、維護、轉錄等多種功能，資料庫內包含40多萬筆記錄，整併完成的超過一半，在有限的條件之下有此成績，實屬難得。
本館除了依據《中國編目規則》的乙篇〈標目〉來建立標目並維護參照關係，但是在實際作業時，還訂定了多種著錄細則，如：處理僧尼法名稱呼、台灣原住民個人名稱、相同個人名稱…等，針對現代相同人名的區別，本館特別編製了《人名權威檔個人專長學科領域表》，該表參考圖書及學位論文的分類原則，分為16大類，再分小類及細目，此一《學科領域表》切合使用，受到大陸及香港的重視，也準備仿照其架構訂定相似表格，來解決日趨滋增的同名同姓著者問題。
以上是台灣在圖書權威控制的情形，至於檔案部分，另有若干單位進行權威控制，例如：中央研究院歷史語言研究所、故宮博物院兩機構合作的《清內閣大庫國家數位典藏專題計畫》所建立的明清人名權威檔；中央研究院近代史研究所《外文經濟重要檔案數位典藏計畫》所建立的人名權威檔；國史館台灣文獻館《日據與光復初期檔案數位化計畫》所進行的人名權威檔；台灣大學《淡新檔案》的人名權威檔等。這些檔案所建立的人名權威，在內容以及建檔欄位上雖與圖書詳略有別，但也有參合比較之必要。
3、 大陸地區

大陸中國國家圖書館在採編部下專設「名稱規範組」，已完成50餘萬筆規範記錄，並訂定相關規則，將規範工作標準化，另陸續建立古代著者以及現代著者的規範數據庫。2005年《中國文獻編目規則》修訂完成，其中〈標目法〉一併修訂，使規範工作更趨標準。一年來，針對中文名稱規範，該館陸續推動下列工作，包括：

1. 擴增名稱規範記錄

新增6萬多筆名稱規範記錄，包括個人、團體及統一題名等各類標目，數量可觀。
2. 建立合作協調機制

建立名稱規範數據製作與維護的協調機制，將編製單位從採編部的書目規範組擴增到善本特藏部、期刊、非書資料和學位論文的編目單位。
3. 開展名稱規範考證工作
從網路資源掌握個人作者的介紹訊息，並透過Emial、信件、電話、訪問等方式，補充增加作者簡介，充實參考資料來源。該館從網際網路得到相當豐富的個人信息，來源包括：
1) 一般性的搜尋引擎，

2) 網路版的人物數據庫，如《世界名人錄》、《世界科技名人錄》，

3) 各種行業公家機構以及私人公司的網站。

這些渠道所得到的個人信息可以補充紙本文獻的不足，不但擴展了信息的來源，並且有效地掌握時效。

4. 進行研究與國際接軌

針對國際文獻編目趨勢所開展的FRBR及FRAR模式，探討名稱規範的新作法，除了進行「中文書目規範控制研究」，並以古籍為例，就FRBR的模式來探討古籍的作品(work)與表達(expression)間的關係，試圖建立中國古籍的統一題名和品種之間的規範記錄。上述「中文書目規範控制研究」是該館內部相關單位共同進行的專題研究，目前尚未完成，該研究重點包括： 
1) 回顧國際間所進行規範控制的理論和實務，具體分析圖書館規範控制的管理模式；

2) 評估目前該館所進行的規範控制，並更進一步提出未來在「主題」和「名稱」這兩項規範控制的實施及改進方案；

3) 分析目前國際編目的發展趨勢，並前瞻未來規範控制的發展方向。

至於「古籍的統一題名和品種之間的規範記錄」指的是什麼呢？一般而論，當一部作品的不同版本或譯本具有若干不同題名時，應選取其中之一作為「統一題名」，而將其他題名做單純參照。但是，這部著作的本身和其他不同版本或譯本之間，究竟存有什麼關係？就FRBR模式的觀點來看，他們並不是並列在同一個層次，舉「紅樓夢」為例，紅樓夢這部「作品」屬於作品層(work)，而許多「紅樓夢」不同的版本，如「乾隆抄本百二十回紅樓夢」則屬於文獻載體層(manifestation)，兩者在FRBR模式中不是在同一層次上，不應做「別名參照」，所以紅樓夢這一筆統一題名規範中，只要建立石頭記、金玉緣、風月保鑑、情憎錄、金陵十二釵這五筆別名參照，而像「乾隆抄本…」、「脂硯齋…」、「程甲本…」、「繡像…」、「新評…」這些非作品層的其他題名，都不應在描述作品層的統一題名規範中出現，所以同一部古籍的不同品種（比版本的範圍廣）的題名不當作為統一題名內的參照標目。
除了中國國家圖書館外，大陸地區建立權威控制的機構還有中國高等教育文獻保障系統(CALIS)，CALIS係負責建立大陸高校的聯合目錄，包括200多個合作館，其中19個合作館參與整理名稱規範。目前正在開發一個將書目和規範結合在一起的聯合目錄數據庫，數據庫內包含80萬筆透過人工所整理出來的規範，稱「初始化規範記錄」，將來和系統生成的規範整併結合後，稱「準規範記錄」。CALIS以系統將同一位作者的中、西文名稱規範，例如莎士比亞（有中文譯著）、魯迅（有西文譯著），整合歸併為一筆，目前已完成一萬多筆，另外CALIS也同時建立中文團體名稱規範，未來CALIS計畫將聯合目錄內的規範記錄提供不同格式轉換，並且可以轉出漢語拼音及繁簡字體的不同形式。CALIS聯合目錄的規範工作具有以下幾個特點，包括：
1. 同步實施合作編目與權威控制


CALIS先建立初始化規範記錄，成為「規範控制檔」，並於各合作館合作編目時，同步進行規範控制。這種作法相當於本館與台大圖書館所合作建立的「中文名稱權威資料庫」，同樣是希望合作館在編目時，能即時進行權威控制作業。CALIS花了一年的時間完成「中文個人名稱規範控制檔」，從68萬筆書目記錄中的100萬筆標目，整理出來46萬多筆規範記錄，其整理步驟依次為：
1) 分析成員館整理的標目，
2) 確定規範標目及其附加成分，

3) 建立規範記錄，

4) 形成規範檔，並與書目檔相連接，

5) 人工修改。

以上整理程序和台灣的「中文名稱權威資料庫」有異曲同工之效，值得進一步深入比較。
2. 合併同一著者的中、西文名稱規範

CALIS將同一著者的中、西文名稱規範合併為一，例如：

· 莎士比亞(Shakespeare,William)，1564-1616

· Shakespeare,William, 1564-1616

前者為中文標目，後者為西文標目，台灣和香港也都是如此處理，但CALIS已經建立了28萬筆西文個人名稱規範，其中與中文標目相同的著者（或團體）有一萬多個，這個數量相當多。

3. 規範檔和書目檔相連接，產生多重效益

CALIS規範檔和書目檔相連接，一旦規範檔有所變動時，聯合目錄可以同步進行全域更新；此外，用規範記錄的標目索引來取代書目記錄中名稱標目索引，不要同時維護兩個相同內容的主題標目，既省力，也提高檢索效益。


CALIS包括200多個合作館，擁有一個龐大的聯合目錄，所建立的規範在質量上均有可觀，除了個人名稱外，也著手團體名稱，包括政府標目、團體會議和專題會議。由於大陸同名姓的著者數量頗多，例如稱「張明」的相同著者即多達53筆，所以很重視同名同姓著者的區分方式，區分的方式包括：日期、職務、學科、性別、民族等。此外，CALIS提通MARC21及UNIMARC兩種轉換格式，並且可以分別轉出簡體、繁體和漢語拼音等三種標目內容，以供不同地區共享。
參、圖書館參訪
港、澳兩地對圖書館都頗重視，澳門圖書館分佈的比例相當高，堪稱亞洲第一；香港從英領時期就注意圖書館建設，在有限的地幅，擁有8所學院圖書館、60餘所大小公共圖書館。據知港府編有充裕經費，提供公共圖書館服務，另由各院校圖書館組成香港大學圖書館聯合諮詢委員會（Joint University Libraries Advisory Committee, JULAC），共謀整體發展，並推動合作，以下分別介紹香港具有代表性的三所圖書館，分別是香港中文大學圖書館、香港中央圖書館、香港大學圖書館。
1、 香港中文大學圖書館系統

香港中文大學於1963年由新亞書院、崇基書院及聯合書院合併而成，三所書院分別有其圖書館，各具特色，組成為目前的大學圖書館系統，在共同的行政管理下，發展館務。大學圖書館系統內的總館設讀者服務、館藏發展及訊息科技與策劃等三個部門，館藏依學科分別存放在五個主題圖書分館，分別是崇基、新亞、聯合三個學院分館以及醫學分館、建築分館。該館是香港依法送繳指定圖書館，另收藏香港研究資料、海外華人研究、善本古籍以及現代中國戲劇資料等，館藏量達170萬件（冊）。1992年起由簡麗冰博士擔任圖書館館長，前後達11年。
該館館務發展特色包括：

1. 開發數位圖書館系統

2002年該館建置線上數位入口網站，取名為「道(Digital Access Online,DAO)」，網站內包含：

1) 電子資料庫、電子期刊、電子新聞、網路資源選介，

2) 圖書館數碼化計畫的成果，也就是該館自行開發的資料庫，包括：圖書館目錄、視頻點播、期刊數位化計畫、香港中文期刊論文索引、香港新聞博覽、香港資料庫、中國現代戲劇資料庫、中文善本藏書、甲骨特藏、手稿、吳簡及楚簡資料庫…等，其中香港中文期刊論文索引係根據150多種本地期刊所編。
2. 建立並整理特殊館藏

圖書館從豐富的館藏中整理出特別館藏，2002年善本書庫開幕，庋藏珍貴的中文線裝及西文善本書。其他創新的特藏包括香港研究資料及海外華人研究資源，香港研究資料藏書萬種，並且精選特色藏品舉行展覽。
3. 推動閱選採購計畫

該館提供一個具有電子錢包功能的智慧卡系統，應用在進館控制，公用電腦登錄，影印以及網路列印收費上，讀者只憑此儲值卡，即可方便使用多種服務。
4. 增購設備，強化讀者服務

另為方便身障讀者，該館提供多項設備，包括專用電梯、自動翻書機、特殊螢幕閱讀軟體、書本放大器、適合輪椅使用的電腦…等。

近年來，香港大學積極投入中文名稱權威控制的推動，建置名稱權威資料庫，開發跨地區檢索介面，頗受國際重視。

2、 香港中央圖書館

香港中央圖書館為全港公共圖書館的總館，轄有5個主要圖書館，28個分區圖書館，30各小型圖書館以及8座流動圖書館。該館於2001年啟用新館，位在九龍半島近港口碼頭，鄰維多利亞公園，此處是香港政府辦公及商業輻輳區，交通便捷，用者稱便。新館為智慧型建築，樓板採網絡式設計，方便鋪設電源及電腦系統，樓內天井挑高10層，有三座透明電梯供讀者搭乘，樓層間有手扶電梯，上下迅捷，各樓層天花頗高，樓面寬敞，各樓都有落地玻璃可環視。該館收藏報刊、地圖及香港文學資料豐富，並為聯合國及多個國際組織的寄存圖書館。
該館為全港最大的公共圖書館，設置許多性質不同的學科閱覽室，以提供多元化的資訊服務，例如：

1. 設置中央參考圖書館，提供豐富多元參考服務

該館專闢八樓及九樓為中央參考圖書館，再依學科分為一般參考部、商業及財經部、社會科學部、人文科學部、科技部、香港資料部、國際組織特藏等六個專科參考部門，館藏約有60萬件（冊）。此外，另提供依據香港書刊註冊條例所收存的藏品以及學海書樓特藏，電子資源包括3,000個數據庫、電子期刊以及7,800種電子圖書。該館以此豐富的多元參考館藏，提供讀者廣泛的資訊服務。
2. 專設地圖圖書館，提供地圖資源

該館五樓為地圖圖書館，存放一萬五千幅古今地圖，以香港及中國為主，包括地圖及地圖集，另收集數位地圖（互動式地圖光碟和網上電子地圖網址）、衛星地圖、空中攝照、地學參考工具、專題論文等。地圖不提供的設備包括：地圖閱覽區（特大地圖桌）、曬圖機（複製地圖用）、橫向及懸掛兩式地圖櫃、檢索用電腦。地圖部將取得製作版權的歷史和特別主題地圖轉製數位資源。
3. 其他特別專科閱覽部門

其他特別的專科閱覽部門包括：青少年圖書館、玩具圖書館、兒童多媒體資料室、香港文學資料室、劇場…等。香港文學資料室、以保存本地文學為目的，藏品包括書籍、手稿、函牘、簡報及文獻，數量達25,000件（冊），並定期舉行相關講座及展覽，以資推廣。

4. 推動文獻徵集活動
該館對外公開徵集有關香港文獻以及中國文學、藝術等資料，資料類型包含書籍、手稿、拓片、攝影、地圖、簡報及海報；此外，針對香港音樂資料及文獻，包括樂譜、歌詞手稿、場刊、單張、海報、影音資料、簡報資料、照片及書函皆在徵集之列。
香港中央圖書館館舍寬闊、設備齊全、服務周詳，提供使用者多元化而便捷的利用，對提升當地的文化及教育頗多貢獻。

3、 香港大學圖書館

香港大學圖書館於1912年成立，是香港第一所學術圖書館，包括總館及六所專科圖書館，分別是馮平山圖書館、醫學、法律、教育、牙科及音樂圖書館。該館是香港書刊送繳指定圖書館，也是聯合國、世界貿易組織、世界衛生組織、歐洲議會等多各國際組織之出版品的指定存放圖書館。該館所轄馮平山圖書館所藏中文書刊包括宋、元、明刊本，稿本及鈔本700種，族譜400種，方志6,000種，另該館也收藏西洋傳教士馬禮遜所藏有關中國以及遠東的西洋善本書，馳譽國際。
該館發展現況包括：

1. 推動數位館藏

該館將具有特色或珍貴館藏加以數位化，並自建資料庫，包括：《香港大學論文數據庫》、《香港政府報告數據庫》、《孫中山在香港》、《華僑華人研究書目》、《北京歷史地理數據庫》。
2. 提供多元方式，加強資源檢索推展
利用Metafind，一次檢索圖書目錄、資料庫及網際網路等不同的資源，該館另專闢「知識導航中心」，提供資訊檢索，並於2003年起，採用Palm掌上電腦建立My Library Hand無線掌上圖書館，讓使用者快捷方便地使用圖書館資源及服務。

3. 推展國際及區域合作
該館是「環太平洋數位圖書館聯盟」的創始會員，並且每年舉辦「圖書館領導藝術講習會」，邀請兩岸三地及海外圖書館一同學習交流，另如在2005年11月10-11日在港所舉行的「第五次中文文獻資源共建共享合作會議」即是由香港大學圖書館承辦。

肆、心得與建議

1、 擴大合作推動名稱權威作業

圖書館蒐集、組織各類文獻資源並提供服務，在作業上力求標準化，編目規則、分類法、標題表、主題詞表乃至名稱權威都是標準化的產物。推動並實施名稱權威的用意，就圖書館而言，得以匯聚資源，彼此貫串；就使用者而言，可以查的準、查的全，即檢即得。國外合作建立名稱權威資料庫有年，如美國國會圖書館的「名稱權威合作計畫」(Name Authority Cooperative Program of the PCC, NACO)、OCLC及美國國會圖書館及德國國家圖書館在網際網路上合作建置「國際虛擬權威檔」（Virtual International Authority File, VIAF），都是顯著的成例。
台灣於若干年前就開始倡議中文名稱權威的建立，並著手建置資料庫，但由於主、客觀條件未臻成熟，進展有限；反觀香港後來居上，目前已成為國際中文名稱權威的代言，大陸起步雖晚，也在急起直追，企圖超邁前者。在跨地區名稱權威的合作中，無論是在數據的質、量，或是合作建置的成效，台灣都在逐漸落後，有被邊緣化的隱憂。
其實，名稱權威應用的層面很廣泛，他不只對查閱圖書有幫助，也對檢索其他類型文獻，諸如期刊文獻、政府出版品及檔案…，同樣都有聚合貫串的作用。目前國內除了「中文名稱權威資料庫」係以檢查圖書為主外，另有檢查檔案為主的名稱權威資料庫，如前述「清內閣大庫明清人名權威檔」…等；此外，國家圖書館從95年著手整理的「團體名稱權威」，係就館內各部門分別所建立的團體名稱權威加以整合，上述這些不同來源、不同使用目的、不同性質的權威記錄有必要彼此聯繫、互通有無，並進一步鼓勵公、私單位在建置資料庫時，能提供權威控制，由使用端來激發對於權威控制觀念的重視，從而促使圖書館願意在這方面投注心力。

其次，比跨地區合作還要重要的是地區內的合作，香港地區就是好例子，香港的「中文名稱規範數據庫」（Hong Kong Chinese Authority (Name), HKCAN）是由香港大學圖書館聯合諮詢委員會（Joint University Libraries Advisory Committee, JULAC）所包含的多所圖書館共同建置，HKCAN是JULAC資源共享的重要工作項目，編有固定經費，HKCAN成立工作小組推動下列工作：

1. 設計規範記錄的模型並整理數據，

2. 在圖書館目錄系統中將規範記錄編製索引，並和資料庫相互聯繫，
3. 開發並維護系統。

名稱權威的建立非朝夕可成，需要圖書館本身先體認這項工作的必要，而願意向用者提供這項服務，並且群策群力，分工合作，才能事半功倍，伊底於成；若是只靠一兩個圖書館，不免獨木難擎，香港名稱規範工作小組的成立及推動值得參考。

2、 注意數位資源權威控制的發展趨勢

近幾次名稱權威會議的發言及會議論文都聚焦在「數位環境」和「權威模式」彼此間的關係上。針對數位環境下資源的著錄，國際圖書館聯盟提出「書目記錄」與「權威記錄」兩項功能需求（即Functional Requirement for Bibliographic Record, FRBR及Functional Requirement for Authority Record, FRAR），另有英美編目規則聯合指導委員會(JSC for Revision of AACR)根據AACR2所增定的「資源著錄與檢索」（Resource Description and Access, RDA）。
　　數位環境正在逐漸成形，新的權威模式也正在轉型中，未來轉換的方向包括：

1. 名稱的形式不是單一，可容不同文字和結構形式，可識別用戶的需求，顯示用戶能讀的文字。

2. 不需要一個統一的數據庫，利用虛擬的模型，連結不同文字、不同格式的規範記錄。
圖書館的資源在不斷的擴增，新的數位環境隱然成形，新的書目著錄模式也已經推出多時，並且據以編製成多個實驗聯合目錄資料庫，這個新的書目著錄模式可以將同一部著作(work)的不同表達(expression)，不同載體(manifestation)以及不同文獻對象(item)在一個目錄體系中完全展現出來。這個新的呈現方式不但對聚合分展圖書資源的功能較以往更為強大，另對於圖書館在資源組織的觀念以及實作上，也是一項新的變革。針對此一趨勢以及新的書目著錄格式及標目方式，國內瞭解並不普遍，圖書館在致力權威控制以及權威資源的合作時，應密切注意此一趨勢的發展。
伍、附件

附件一:會議及參訪照片
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第三次中文名稱規範會議與會合影
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香港中文大學圖書館善本書庫
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香港中文大學圖書館楊振寧紀念閱覽室

[image: image4]
香港中文大學圖書館香港研究資料特藏室
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香港中文大學圖書館香港研究資料特藏室
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香港中央圖書館
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香港中央圖書館
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香港中央圖書館展覽室
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香港大學圖書館參考室

附件二：本館於會議中所提報告
中文名稱權威資料庫

：臺灣地區建置現況及跨地區合作

顧   力   仁

2005年11月7-8日，香港

中文名稱規範聯合協調委員會第三次會議

　一、前  言

　　圖書館利用書目掌握圖書資訊的線索，並進行有效的管理，稱為「書目控制」。在編製書目的過程中，屢有同書異名、同人異名、同名異人等現象，有賴選擇適當的標目，再擇定主標目（或稱權威標目），並將不用標目以及參見標目和主標目之間，建立起系統參照關係，這項工作稱「權威控制」。權威控制作的好，查尋書目自有脈絡可尋，不但發揮聚合書目的效果，也增進檢索的準確度，進而有效的掌握圖書資訊，所以權威控制是圖書館提供館藏服務的重要工作。

　　本館設置「書目資訊中心」，職司臺灣地區圖書書目資訊之整合，並建置「全國圖書書目資訊網（National Bibliographic Information Network， NBINet）」提供區域內書目資源的共建互享，所以本地區的權威記錄彙整工作由本館書目資訊中心負責。書目資訊中心爰會同本館編目組及臺灣大學圖書館，將兩館所完成的名稱權威記錄加以整併，並於2001年建置「中文名稱權威資料庫」
，兼具查尋及轉錄功能，截至2005年10月，資料庫所收名稱權威共計438,706筆，其中整併完成的唯一記錄有223,192萬筆，這項彙整工作目前仍在進行中。由於上述資料庫係彙整兩館的名稱權威，所以其整併過程，頗值稱述，藉供各方參考；另資料庫的設計也具成效，故其後為香港「中文名稱規範數據庫」所參據，並進一步在此基礎上設計「一站式多種權威檔案搜尋介面」（One Stop Search for Multi Name Authority Database），目前可查詢港、臺、中以及美國等地區的多種權威，達到異地權威資源分建互享的合作理想。本文分別介紹臺灣地區名稱權威資料庫的建置、跨地區名稱權威合作以及未來發展。

二、中文名稱權威資料庫的建置

（一）緣起

　　本館與臺灣大學圖書館兩單位的權威記錄係由人工在系統上進行合併、補充以及參照的建立，合作的目的不僅僅在於彙整兩館權威記錄，建立集中式資料庫，以提供他館使用；同時希望透過討論，建立權威控制的標準作業，包括針對編目規則中標目建立的共識，以供本地區各館遵循，進而將來各館皆能依此作業及規則，建立標準化的權威記錄。實施伊始，先以中文名稱（包含個人及團體）權威為限，日後再逐步擴充至其他標目。

中文名稱權威資料庫的規範如下：

範　　圍：中文人名（含外國著者有中文著作、譯著者）、中文團體名稱

編目規則：中國編目規則

機讀格式：中國機讀權威記錄格式

字　　體：繁體字

羅馬拼音：漢語拼音

（二）擬定原則進行彙整

　　兩館共同商研標目彙整方式，重要原則包括：

1. 兩館相同標目是否為同一人應予判斷，若為同一人，應彙整所有相關標目，並進行資料「補齊」或「修正」，建立一筆完整記錄；若不同人則分建不同記錄，並補齊資料；重複記錄則刪除。

2. 採用唯一標目記錄，中（包括華裔）日韓作者之CMARC權威記錄的200著錄中文標目，700著錄西文標目；外國作者權威記錄200著錄西文標目，700著錄中文標目，如：

200-1$a 張$b 純如

700-1$a Chang,$b Iris.

3. 中國人名主標目以中文繁體著錄，同音異字之標目著錄於欄位4××(不用標目),如:

200-1$a 王$b 雲

400-1$a 王$b 云

4. 每一標目編製對應之漢語拼音，原有之韋傑士羅馬拼立音資料仍予並存，如：

200-1$a 張$b 純如

400-1$a Chang,$b Ch’un –ju.

400-1$a Zhang,$b Chuenru.

5. 引用資料庫來源詳列於欄號810，包括相關參考書查證、OCLC及LC Name Authority檢索等，如：

．Author's The true story of Ah Q…1927
．His A Q cheng chuan, 1957:t.p.
．二十世紀中國作家筆名錄.民78:面165-168. 
．中國現代六百作家小傳. 民67:面517-519. 
．中國近現代人物名號大辭典. 民82:�面892. 
．小說教室. 民89:�面1.
．著者別號書錄考. 民89:�面131.
．文獻家通考. 民88:�面1541. 
．且介亭雜文二集. 北京市 : 人民文學出版社出版 : 河北省新華
書店發行,民62.
6. 以參考工具書查核4××（不用標目）及5××（參照標目）的正確性，必要則加以考證並增補。

　　以上重要原則含括兩館相同標目的合併，主標目的擇定，繁簡字體、漢語拼音以及引用資料來源的著錄，不用標目及參照標目的考證，堪稱完備。據此原則所整併完成的權威記錄，不但考量到兩館分歧權威記錄的合併，並且針對個別記錄的內容，包括繁簡字體、引用資料來源、不同標目及參照標目的考證，盡力加以充實，以臻完整；此外，還考慮到主標目及連接標目的選定和漢語拼音的補充。吳明德教授認為上述名稱權威的整理工作不僅僅只考慮到權威記錄本身的充實以及本地區圖書館的問題，還兼顧到跨地區記錄的檢索以及交換，所以主標目（2××）及連接標目（7××）同時並存，無論從主標目或連接標目都可以找到同一筆記錄，有助跨地區權威記錄的交換。

（三）系統開發

　　系統提供資料查詢及維護、資料轉入及轉出、報表產生等的功能。雖然兩館分別使用CMARC及USMARC兩種不同權威格式，但由於先予編定《中美機讀權威記錄格式對照表》，所以可據之以程式將兩種權威格式進行轉換。

資料庫查尋介面介紹如下：
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二、跨地區權威檔案合作

　　權威資料有如書目記錄，是一個在各地區流通的共同資源，所以跨地區合作過去屢有倡議，多年前針對中文名稱權威的合作，即有許多呼聲。
歐盟多國自2001年進行「國際權威資料庫合作建置計畫」（Linking and Exploring Authority Files,LEAF），以建立實體與虛擬並存的資料庫為目標，2003年OCLC及美國國會圖書館、德國國家圖書館在網際網路上合作建置「國際虛擬權威檔」（Virtual International Authority File, VIAF），皆著有成效。

　　對於合作建立中文名稱權威，洗麗環館長援引國際圖書館聯盟的原則，提出以下建議：

1.要求全球各地華文圖書館共同一致性的標目是不切實際的；

2.地區圖書館建立規範數據時，有必要照顧其讀者的語言及文化情況；

3.應容許主標目在地區之間有規限性的差異；

這是跨地區合作的基本原則和重要前提，所以各地區宜重視本區內文化背景及語言等相關因素的特性，而有其必要建立一個實體的權威資料庫；但不同地區既有其異質背景，則不必強求實體資料庫。吳明德教授即建議「各地區（權威）記錄不整併，使用跨資料庫的查詢系統，查詢各地的權威記錄，以作為建立本身權威資料庫的參考。」

　　香港幾與台灣同時，建置地區性權威資料庫，由香港大學圖書館聯合諮詢委員會（Joint University Libraries Advisory Committee, JULAC）所包含的七所圖書館共同建置，稱「中文名稱規範數據庫」（Hong Kong Chinese Authority (Name), HKCAN），是JULAC資源共享的重要工作項目。2001年，美國加州大學Abraham Yu進行兩岸三地權威資料庫的評估分析，列舉三地區的差異性，也說明建置跨地區集中資料庫的難度，Abraham Yu根據評估提出建置虛擬中文名稱權威資料庫的建議。
同年，洗麗環館長也提出相似的看法，認為「在一個Web介面上可目標檢索三地的規範數據，……個別數據庫的維護則由各地負責。」
上述虛擬資料庫的建置原則包括：

1.採用虛擬合作方式，開發一套整合查詢系統，

2.採用共通的檢索點，資料顯示與輸出方式，

3.繼續維持原資料庫的原始格式與系統運作。

2004年香港開發「一站式多種權威檔案搜尋介面」，特色包括：

1. 可同時檢索香港中文名稱規範數據庫、臺灣中文名稱權威資料庫，美國國會圖書館及中國國家圖書館的權威記錄。

2. 可查詢各項權威記錄123,000筆，包括人名規範58,000筆，團體名稱規範15,000筆，會議名稱規範1,000筆以及劃一題名22,000筆。

3. 未來發展重點包括：強化資料庫功能，包括新增模組以及檢查重複；提昇港、臺、中各圖書館間現有權威資源的互享；對國際圖書館中文權威工作發揮影響力。

四、未來的合作及發展

（一）各地區持續充實個別參考資料庫的質量

　　本館與臺灣大學圖書館仍在持續進行中文名稱權威記錄的彙整工作，除了將兩館新增個人及團體權威記錄繼續轉入資料庫，進行合併，建立參照關係，並就現有標目加以補充說明外，同時進行線上建檔及維護作業，以充實本參考資料庫的質量；此外，在網頁上將提供以下兩項服務，分別是：

1. 權威工作相關文獻，包括：編目規則條文解釋，權讀權威記錄格式使用指南，其他與權威記錄有關的特殊原則或規定，作為其他地區圖書館轉錄或抄錄資料的參考。

2. 收錄及報導本地區有關資料庫建置的文獻及消息。

本館在致力本地區權威資料庫充實之餘，也期待各地區權威工作皆有發展，彼此間的連繫合作日臻密切。

（二）注意數位資源權威控制的發展趨勢

　　針對數位環境下資源的著錄，國際圖書館聯盟提出「書目記錄」與「權威記錄」兩項功能需求（即Functional Requirement for Bibliographic Record, FRBR及Functional Requirement for Authority Record, FRAR），在此基礎上，進而研訂「資源著錄與檢索」（Resource Description and Access, RDA）。

　　數位環境正在逐漸成形，新的權威模式也正在轉型中，未來轉換的方向包括：

3. 名稱的形式不是單一，可容不同文字和結構形式，可識別用戶的需求，顯示用戶能讀的文字。

4. 不需要一個統一的數據庫，利用虛擬的模型，連結不同文字、不同格式的規範記錄。

圖書館在致力權威控制以及權威資源的合作時，應密切注意此一趨勢的發展。
� 中文名稱權威資料庫，http://twcna.ncl.edu.tw/nclach/ac.htm(Oct.,27,2005)


� 中文權威參考檔彙整作業基本規格。


� 吳明德，「中文權威參考資料庫相關問題探討」，國家圖書館館訊90年2期(90年5月)，頁13。


� 吳明德、鄭恆雄，「中文名稱權威檔合作計畫問題探討」，國家圖書館、漢學研究中心編，華文


書目資料庫合作發展研討會論文集，台北市：國家圖書館，民89年，頁451-461。


� 洗麗環、劉麗芝，「合作創權威：中文名稱規範數據庫的發展」，頁13。


http://hkcan.ln.edu.hk/papers/crspaper.doc (Oct.,28,2005 )


� 同註3，頁14。


� Yu,Abraham J.,Evaluation and Analysis of the Chinese Name Authority Files Under Development in 


Beijing, Hong Kong, and Taipei.p.49-51.


�  同註5。


�  書目資訊中心，中文名稱權威資料庫虛擬合作計畫。


�  Pong Joanna Yi-hang, Hong Kong Chinese Authority (Name) Project –the HKCAN XML version.


 http://www.ala.org/ala/lita/litamembership/litaigs/authorityalcts/HongKong2005Annual.ppt 


(Oct.,28, 2005 )


� 同註3，頁14。


� 郭玉梅，從英美編目規則到資源著錄和檢索，中文名稱規範業務培訓會議，北京：中國國家


圖書館，2005年10月12-13日，頁9。





PAGE  
23

[image: image15.png]ASeashd S0 (16)

#RO

BED

Microstiinerrrisloren

REE BRY HHREW IAD HEO®
OLE-©-R@6G Fue vmmez @ o-0 @l DK
&] Wtpitvenancl edu twnclscotisveh 7@ @0, 6925825381943235 #E
F® EX =] REXH 2HXHE
0. == Li.chreng
ZE | 1903-1981 Ch'eng-ying , 1903-1981
Nan-jung , 1903-1981
T'an-jung , 1903-1981
Tan-ts'un , 1903-1981
\veh-hsing , 1903-1981
2, 1903-1981
Oz %, 1903-1981
%, 1903-1981
. 1903-1881
&+, 1903-1981

LiCheng , 1903-1981
Li pai-ying , 1903-1981
F@% , 1903-1981

P ()

Li Chengzhong

Os 2t
0. =Em Li.Chengru
Os =E8 Li.Chening
0. ZER Li.Chening
O [eRzag Li.Chensou
Os @& Lich'eng

a

Favorites

7]




[image: image16.jpg]


[image: image17.jpg]


